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Resumen

Adentro del tema sobre la importancia de la lengua española en las multinacionales brasileñas pasan los más distintos factores que deben ser observados simultáneamente expresando por su vez, una red de informaciones elementales para el conocimiento profesional. Así que tratamos a la vez la comprensión de la globalización y los bloques correspondientes al sistema global, (MERCOSUR, UE y otros), ideas del funcionamiento de las S/A., conceptos muy básicos de las maniobras hechas en las bolsas de valores. Además de todo eso, hicimos un cortísimo repaso en la historia de Brasil poniendo ojo en su actual situación y lo que más influyó los puntos de formación cultural, conteniendo en esto, el porqué de estudiarse el español. Llevando a cabo estos subtemas al colectivo, podemos estar al tanto de nuestro pasado, para que pudramos razonar el futuro, orientando nuestro enfoque profesional, por medio de datos percibidos y algunas estadísticas, que pusieron un poco en choque la teoría de las instituciones de enseñanza con el campo de trabajo en la práctica. Por lo tanto, por supuesto que la presente monografía dejará a la sociedad, su contribución en la comprensión del arte de la comunicación.
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LISTADO DE ABREVIATURAS Y SIGLAS

EE. UU.
Estados Unidos de América

L2
Segunda Lengua

MERCOSUR
Mercado Común del Sur

PIB
Producto Interno Bruto

R:
Respuesta

S/A
Sociedad Anónima

UE
Unión Europea

Introducción

En la actualidad las tendencias de la política de la globalización estimula la ruptura de fronteras entre los países. Por consecuencia de esa globalización y de los avances tecnológicos obtenidos día a día, el estudio de idiomas extranjeros se considera de máxima necesidad en la formación profesional contemporánea, sin olvidarnos tampoco de las enseñanzas básicas que también hay que tener.

En los días de hoy, la sociedad vive en general, una fase de transición, donde las grandes empresas tienen la necesidad de resolver problemas en muchos campos diferentes. Estos problemas, se colocan por ejemplo, en los distintos departamentos que comprenden los procesos de producción y comercialización de las multinacionales, donde se trabaja principalmente al teléfono y al ordenador.

La evolución de estos procesos traída por medio de la automatización de las oficinas, los avances tecnológicos que suceden de las más variadas áreas, del Internet, de las herramientas de Informática Avanzada, vuelve delante nuestros ojos la sorprendente rapidez con la cual transitan las informaciones en las organizaciones.

En la sociedad capitalista, la información es por supuesto algo frecuente, debido a la restructuración del orden económico que se produce a nivel internacional. La restructuración esa, es por un lado responsable por la exposición de las multinacionales a tales movimientos en el mundo global.

Por lo tanto objetivando explorar el poder de compra no solamente en el mercado nacional (como en otros tiempos), más principalmente el mercado de exportación, donde el subir y bajar de las monedas, entre otras cosas, enseñan los caminos para el que busca donde invertir su dinero.

Cumplir con la misión de explorar el comercio universal, haciendo la promoción de la satisfacción de los clientes, viene precisamente al encuentro con una de las proposiciones del mundo capitalista que consiste en generar beneficios. 

Al gasto de maximizar estos beneficios (que ni siempre están en un solo país), los efectos colaterales de las bellezas del mundo global ya vienen a nuestros ojos. El planeta empieza a pedir ayuda con las cuestiones ambientales, pudendo aludir las reuniones que se pasan, como la de Copenhague en dos mil diez.

Sin embargo, el tema elegido para esta monografía pretende enseñar que vale la pena hacer uso del buen español en las relaciones, estudiando con mayor profundidad la lengua, y sobre todo con el objetivo de contribuir para con el estudio de las relaciones que tenemos con los grandes grupos de habla hispana que hacen presencia en Brasil.

Debido el mando de los EE.UU. (Estados Unidos de América) sobre la informática y la red mundial de ordenadores (web), creada y desarrollada por los propios estadounidenses, el idioma Inglés se impuso como lengua principal en el mundo, siendo utilizado hoy en día como un lenguaje universal entre las personas de los cinco continentes.

A pesar de esto, nosotros brasileños somos titulares de una realidad incomparable, la cual si puede seguramente considerar el español como principal lengua extranjera, teniendo en cuenta que, casi todos nuestros vecinos hablan el castellano, con excepción de pocos pueblos como la Guayana Francesa, que se encuentra al norte de Brasil.

En atención a esta realidad, las personas seleccionadas para cubrir las vacantes ofrecidas por las multinacionales y considerables empresas del mercado de trabajo brasileño, deben estar listas para poner en práctica lo que necesitan las organizaciones estas.

Esta preparación profesional depende del atrevimiento personal de cada uno, de manera que los empleados son las principales herramientas de las empresas, asumiendo la responsabilidad de dirigir y llevar información de calidad y precisión, llevando a cabo que los conocimientos aludidos al tema no son de la enseñanza común.

Dado que estos profesionales son actores clave dentro de las organizaciones, sería de gran prudencia ejecutiva, tener una buena gestión documental, supervisando el proceso de comunicación, tratamiento y filtrado de la información con los administradores de la empresa, es decir, estos naturalmente estarían colaborando entonces con el buen funcionamiento de la estructura organizativa.

Si analizamos del punto de vista no exclusivamente social, como principalmente económico, lo que también viene a reforzar la importancia del español en Brasil, es la creación dada en marzo de 1.991del MERCOSUR, (Mercado Común del Sur) tratado compuesto por Brasil, Uruguay, Paraguay, Chile y Argentina. 

El MERCOSUR es el mercado que permite la libre circulación de bienes, servicios y factores de producción en los territorios mencionados, lo que representa una gran parte de las operaciones financieras brasileñas con los mercados extranjeros, estando influyendo lógicamente como liderazgo de este grupo el Brasil.

A pesar de la crisis interna que se revuelve España, que es considerada por muchos una de las naciones con el mayor peso en la conocida UE (Unión Europea), viniendo a confirmar esta inclinación, es la segunda mayor inversionista extranjera que figura en Brasil, por detrás solamente de los EE.UU., que es actualmente la mayor potencia de la economía de todo el mundo.

Por lo tanto, este trabajo viene describir más a fondo la fuerza y la representatividad de la lengua española en las multinacionales que operan en Brasil, se presentando como una exclamación de una tendencia para un inmediato futuro.

Esa inclinación de pronto se notó por el liderazgo de Brasil, que han asimilado este contexto, poniendo la lengua española como materia obligatoria en las redes de escuelas privadas y del gobierno.

La regla esa empezó en el año de 2010, de acuerdo con el conserje descargado por el MEC (Ministerio de Educación y Cultura), de conformidad con el Proyecto de Ley N º 3987, 2000, escrito por el Sr. Atila Lira de partido político PSDB del estado de Piauí.

Fijados en los estudios que se muestran, se puede observar una gran cantidad de cuestiones pertinentes que figuran en el transcurso de los capítulos puestos.

Estas lecturas, tienen como objetivo contribuir en parte con las cuestiones relacionadas con la lengua española en las corporaciones multinacionales, además de la interacción de la comunidad extranjera con los brasileños, destacando las directrices más fuertes haciendo la búsqueda de la soberanía en estas relaciones.

Obviamente, sería imposible hablar al respecto de todos los problemas en absoluto, pero podemos decir con responsabilidad, que tenemos condiciones de desarrollar los argumentos de una manera sensible, trabajando temas como: La posibilidad de expansión de las empresas nacionales en los mercados extranjeros; el MERCOSUR (Mercado Común del Sur); entre otros.

Con el objetivo de reflejar la relación establecida entre la práctica lo que sucede en las grandes empresas y la teoría de que hablamos se pueden mencionar varias multinacionales brasileñas presentes en los países que tienen el español como idioma oficial.

Entre las empresas brasileñas que operan a fuera, podemos mencionar la Camargo Corrêa, que opera en sectores que van desde la construcción hasta textiles, la gigante Petrobras, la minera Vale, la Constructora Odebrecht, la de acero Gerdau, la Fuerza Aérea Embraer, los frigoríficos Sadia y Perdigão, la Coteminas Textiles, la cosmética Natura, el compuesto Votorantim y muchas otras de creciente ascensión.

Por otro lado, las multinacionales actuantes en Brasil (que también se incrementaran gracias al polémico movimiento de privatización) puede citar el gigante español Telefónica, el también español Grupo Santander, la mexicana Televisa, el grupo argentino de alimentos Arcor, entre una gama considerable de multinacionales.

Con la finalidad de hacer un repaso de cómo la lengua española influye en nuestra sociedad y nuestra cultura, basta mirar el número de inmigrantes que viven aquí (teniendo en cuenta la fuerza impuesta por la moneda brasileña), sobre todo peruanos, bolivianos, paraguayos y argentinos, que se establecieron en Brasil, conteniendo aproximadamente un centenar de miles de personas.

Subrayando el equilibrio económico de Brasil, dada la crisis del pasado año en el mercado inmobiliario estadounidense, mostraron la resistencia de Brasil en estos términos, mientras que la UE (Unión Europea) sigue sufriendo el castigo severo de los efectos adversos de la crisis. Pero Brasil no se ve afectado hasta el punto de colapso de las estructuras de las bolsas de valores, no sólo manteniendo la inversión extranjera pero subiendo las inversiones más aún.

La posición de la nación brasileña de país emergente, logró al mercado externo más confianza para afrontar la crisis y justo en el mismo rato en que prevaleció la desconfianza en todo el mundo, indica la propensión a invertir aquí ayudando a bajar los índices del conocido riesgo Brasil.

Sin embargo, siendo las multinacionales el reflejo de del mundo globalizado, estudiaremos la representación de la lengua española en nuestro país y posibles variantes a trabajar.

La autoridad del MERCOSUR

Además de ser más una opción para los operadores en Brasil, el MERCOSUR, se puede utilizar tanto para exportación como para importación, también se puede apreciárselo como un medio de desarrollo común, especialmente para los demás países miembros que también se han beneficiado con el potencial del mercado brasileño.

En tiempos de búsqueda por más fuentes de energías renovables, Brasil es un importante líder mundial de los biocombustibles, deteniendo también la titulación de mayor destilador de etanol de la caña de azúcar del mundo, así como un pionero en la tecnología del biodiesel.

La elaboración de biodiesel de ADM en la ciudad de Rondonópolis, estado de Mato Grosso, utiliza el aceite de soja como materia prima y está en condiciones de satisfacer la demanda de los productores de soja, así como a los sectores de carreteras y ferrocarriles en Brasil. (http://www.adm.com).

Por lo tanto, fijándonos en todo eso, se entiende que, por separado los países tendrán más dificultades en el desarrollo, siendo que es cada vez más común exigir el español como L2 (segunda lengua) en Brasil, que es parte activa en el avance de nuestros vecinos hispanohablantes.

Analizando dichos puntos, en general, para que se pueda perseguir la evolución del mundo, hay que criarse grupos compuestos por países para que la unión venga fortalecérselos, a empezar por las regiones comunes, siendo importante que insértese tales bloques económicos, explorando todas las posibilidades ofrecidas por este.

Debido a la importancia de Brasil en el contexto del Mercado Común del Sur, los países que siguen a Brasil en el MERCOSUR atentos e interesados en mantener alerta a los movimientos brasileños relacionados a la interacción con la lengua española y la cultura latina. Tenemos a continuación un ejemplo típico de acompañamientos que se refiere a los acontecimientos sucedidos en Brasil, que fue publicado en diciembre de 2009, el periódico paraguayo ABC de Asunción.

En tanto las escuelas primarias deberán incorporar profesores de español gradualmente pero, de momento, la lengua española no será incluida dentro de las disciplinas obligatorias. “En el proceso de formación educacional de los brasileños la inclusión de la enseñanza de la lengua española favorece mucho la integración de los pueblos en el plano cultural”, manifestó ayer la titular del Consejo Nacional de Ministros de Educación.

(http://www.abc.com.py/, 2009 p. 02).
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Imagen 01 – Mapa Político del MERCOSUR.

Fuente: FEE de Rio Grande do Sul - Brasil, 2009.

La permanencia del movimiento continuo de capitales financieros producidos por la corporación del MERCOSUR despierta la sociedad a una realidad global, mostrando más interés en los países hispanos y en consecuencia de eso, una mayor apreciación del castellano.

Debajo, se figura la bandera del MERCOSUR (igualmente a las muchas organizaciones que agrupan países por medio de acuerdos), que no he cambiado desde la creación del grupo. Incluso negocian la presentación de proyecto, para poner iguales las señales de identificación de los vehículos de todos los estados miembros.
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Imagen 02 - Bandera del MERCOSUR.

Fuente: http://es.wikipedia.org.

Percibiendo como todos estos cambios, influencian directamente en la cultura brasileña, los educadores ya están promoviendo una revolución. Por consecuencia de los factos, se han movilizado con el fin de sensibilizar y orientar a los estudiantes, desde la enseñanza primaria hasta el profesional.

De acuerdo con este plan desarrollado por una tendencia natural de la región, se llevó a cabo en agosto de 2007, el XII Congreso Brasileño de Profesores de Español en la ciudad de Cuiabá a la propuesta de discutir la enseñanza de la lengua.

Despertar la conciencia de los alumnos respecto a la afectividad en el aula de idiomas puede propiciar los andamios para un aprendizaje más eficaz. Un amplio conocimiento de los entornos, de los estilos y de las estrategias puede [sic] permitir a los alumnos controlar su aprendizaje y aumentar al máximo su potencial de aprendizaje. Los alumnos necesitan tiempo para investigar y experimentar los recursos que les permitan ensayar y debatir, y necesitan la oportunidad de evaluar lo que están aprendiendo sobre el aprendizaje. (DÓRIA, 2007, p. 460).

Con los años, la educación ha sido tratada con sumo cuidado, llevando a cabo la enorme cantidad de información que el sistema ofrece a un individuo, motivo por lo cual se entiende, que se vuelve cada vez más espinoso orientar a alguien al respecto de su instrucción y formación.

 Día a día, el mundo se está se volviendo cada vez más rápido y las generaciones han se definido de manera abreviada en un tiempo más corto. Esto puede llevarnos a pensar que el mundo está girando nuestras vidas más atropelladamente, lo que también es causa de los muchos cambios en la naturaleza que nos parece más revuelta.

Esta influencia normal de la lengua española está satisfecha con la autoridad de los eventos que ocurren en la sociedad brasileña, que desde hace algún tiempo, viene haciendo la reestructuración de los planes de estudios y políticas de los sistemas escolares pensando en el desarrollo de políticas estatales que se adapten a esta realidad en Brasil.

En Brasil, la enseñanza de la lengua española está avanzando muy bien. Los datos presentados en este trabajo muestran esto. Brasil, hoy, en varias regiones, está acogiendo el español como segunda lengua, además que el mercado de trabajo va a requerir cada vez más profesionales cualificados y establecidos. La adquisición de una lengua es una gran distinción en la competición laboral y el desarrollo en el proceso cognitivo de un individuo (DE ABREU, 2006, p. 02).

Reconocemos el liderazgo de Brasil, y la fuerza de su representación. En cuanto a PIB del territorio (Producto Interno Bruto) en Brasil son mayores que el territorio y el PIB de todos los países asociados combinado. Mira debajo del Mapa de los países miembros del MERCOSUR y países asociados.

2.1
La Dinámica de la Globalización


Tomando nota de los constantes cambios sociales que han ocurrido, podemos identificar la globalización como un actor clave para influir en los cambios permanentes que se producen en el planeta. El modelo global es el resultado de los avances tecnológicos y la automatización de los procesos que influyen en empresas de todo el mundo.


La correlación de la realidad brasileña, especialmente cuando se trata de los efectos de la globalización, tanto un ejecutivo como los profesionales actualizados, entiende que, la competencia en español, será cada vez más popular, tanto económica como culturalmente.

Otro punto importante a destacarse en estos cambios puestos por la globalización es el papel de los manifestaciones culturales en el progreso del proceso este de integración en Latino América y de la propia formación del Mercado Común del Sur. (DE SOUZA, 2004, p. 41).

Se está convirtiendo en un país emergente con un gran potencial, teniendo en cuenta su constante desarrollo y su carácter de extensión territorial, Brasil no sólo viene sufriendo la influencia de otra lengua y otra cultura, como también influyendo en la cultura de los países vecinos.


Mientras que los factores culturales deben tenerse muy en cuenta, lo que realmente hace un mayor peso entre las líneas del sistema capitalista son los factores económicos y financieros, que en realidad constituyen la coyuntura de la globalización, y más específicamente del MERCOSUR, que pertenece a la realidad brasileña.

Cabe señalar que esos intereses financieros que también rige el destino melancólico de nuestro planeta, teniendo en cuenta que el ambiente consumista en que vivimos es el resultado de los esfuerzos de marketing que buscan vender más en sus negociaciones.


El trabajo de los que venden las mercancías, combinado con un sinfín de juegos de transacciones mercantiles de las empresas, significativamente contaminan la mente de los consumidores, que en la mayoría de los casos adquieren las cosas que no necesitan y puede desarrollar un hábito particular, (e incluso la adicción ) por comprar.


Por lo tanto, como la globalización de los mercados ha facilitado la entrada y salida de mercancías y materiales proveyendo una mayor viabilidad en los negocios, algunas cosas se han vuelto cada vez más accesibles, una vez que antes, eso estaba fuera del alcance de muchos. 


Esto puede reflejar negativamente en el análisis de aspectos correspondientes al consumismo, que afecta especialmente a los países considerados ricos, y clasificados como del primer mundo, sobre todo en el hemisferio norte.

Una de las características del consumismo, es el estimulo de la necesidad de las personas, de si lucrar más aún, y tener cada vez más, nos incentivando a navegar en mares desconocidos en la búsqueda constante de mejores condiciones para avanzar en los mercados mundiales, obteniendo mayores niveles de rentabilidad.

Hay posibilidad de identificar como parte de la tendencia esta del examen de pensamiento, los propios complejos que plantea la dinámica del proceso de globalización. (DE SOUZA, 2004, p. 40).


Teniendo en cuenta que, debido a las áreas de comercio que están surgiendo cada día, (ofreciendo condiciones más accesibles a la entrada de empresas extranjeras) el mercado actual si hace más libre que nunca, y las organizaciones han tratado de explotar de forma corporativa las disposiciones del diagrama global.


Pero cuando esta libertad se refiere al universo político, (incluso gobierno y oposición) si pueden suceder algunos efectos secundarios que se producen. Los gobiernos comienzan a adoptar medidas que promueven mejoras, sin embargo, estas mejoras están condicionadas a la entrada de empresas de capitales financieros extranjeros.


No obstante, si puede lograr muchos avances, mejorando el rendimiento con el apoyo de subvenciones externas, pero, el gobierno tiende a perder poder y control, llevando a cabo que en muchos casos, las alternativas para atraer el capital extranjero están asociadas a la venta de estatales, es decir, se pierden espacio y autoridad.


En virtud de intereses políticos, o naturalmente para proteger a la población, algunos estados recurren al lamento de algunas privatizaciones, cuando ven, el efectivo éxito de las organizaciones privadas, y intentan derogar estos acuerdos con el fin de recuperar el comando, retratando lo que fuera puesto inicialmente.

A pesar de los gigantescos cambios ocurridos en el mundo es grande la tendencia de que los gobiernos intenten proteger sus economías y las expectativas nacionales (PUBLIFOLHA, 2009, p. 32).


Algunos países, cuando se sienten perjudicados en las transacciones comerciales, o identifican un punto débil en particular de su economía, adoptan medidas para contener una posible crisis, como por ejemplo, el ajuste en la tasa de interés, reducir o aumentar los impuestos, entre otras medidas no intento de aliviar las presiones del mercado.

Pero por lo general, lo que los bloques económicos ofrecen son atractivos de convenio con la lógica de diseño de la globalización, eliminando muchos fantasmas que antiguamente hacían imposible y complicado la entrada de una empresas en el entorno del comercio exterior. Cabe destacar las declaraciones de los siguientes, en una serie que aborda el tema de la globalización.

La eliminación de las barreras comerciales y las tasas, azumadas a los rebajados costes de transporte como resultado de los avances tecnológicos en materia de logística y distribución, dio impulso a las multinacionales. Así como estas empresas se benefician de la globalización al tener acceso a los recursos globales y nuevos mercados, la competición que practicase incentiva el proceso. (PUBLIFOLHA, 2009, p. 28).

Todas estas atracciones, consistentemente incentivan la competencia entre las empresas, especialmente de países diferentes, que en general se configuran en el sistema de S/A (sociedad anónima), que se está convirtiendo cada vez más común.


Empresas como las S/A, con el modelo de cotización en bolsa, donde informaciones significantes de interés para las empresas ahora será expuesto al público, por lo general a través de su página web y otros medios de comunicación de Internet.


Estas organizaciones suelen tener los presidentes y directores ejecutivos que a menudo son elegidos por un consejo compuesto de accionistas y otros personajes secundarios, que a través del sistema de gobierno corporativo gobiernan las empresas, destacando las directrices a seguir y las perspectivas del futuro.


Las decisiones de un gobierno corporativo puede verse influida por los intereses personales de los más poderosos accionistas, dependiendo del caso, puede ser otra empresa que tiene parte de las acciones de una siguiente. Las acciones de S/A también pueden pertenecer a un gobierno, empresas públicas y otros.


El capital abierto, trae la idea de empresa globalizada, analizando que en la mayoría de los casos, cualquier persona o entidad, nacida de su propio país o en el extranjero, también puede ser aceptada, convirtiéndose así en el propietario, con la sencilla condición de que disponga de dinero para comprar acciones de una empresa, perfectamente a la manera del modelo capitalista.


Compromisos asumidos por grupos a través de fusiones entre empresas que cotizan en bolsa, tomando como ejemplo la fusión entre Banco Itaú y Unibanco, dos grandes bancos brasileños, se hacen más fuertes.


Del mismo modo, puede haber fusiones entre las empresas originarias de diferentes países, como el Real Amro Bank, que se unió al gran grupo español Santander, por lo que además de ser más expresiva, poseen un gran alcance sobre el funcionamiento del mercado en todo el mundo.


Este aumento de la cobertura del comercio exterior crea por lo tanto, complejas cadenas de suministro  que tienen un cierto sistema de logística, facilitando la llegada de materias primas a los lugares de fabricación, así como su transporte a los consumidores al por mayor y al por menor.

Las necesidades específicas de estas empresas globalizadas se han llevado a cabo por la evolución constante de la tecnología, que conduce y desarrolla la forma de  acción de los trabajadores, que comenzarán a hacer uso más frecuente de los teléfonos móviles, de los recursos del Internet, de audio a distancia y videoconferencia, incluyendo horarios de trabajos más flexibles.

Gracias a los avances de las telecomunicaciones, las empresas logran gran parte de las relaciones por base en el contacto virtual ejercido por los profesionales. (PUBLIFOLHA, 2009, p. 25).


Por lo tanto, con el fin de explicar mejor la dinámica de la globalización, podemos concluir que nuestra realidad actual es el producto de la evolución humana, muestran que, aunque sigue siendo inteligente permanece imprudente sobre el futuro. 

Esta irresponsabilidad en el futuro se apoya en el egoísmo de muchos grupos de interés, ya que, se percibe en las reuniones entre el G-20 (Grupo de los veinte países más importantes del mundo) que los retos de la sostenibilidad propuestos por los sociólogos, ambientalistas y otros soñadores son aparentemente convertidos en una tarea cada vez más imposible.
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Y esta máquina, que se convirtió en el mundo es impulsada por muchos factores, como las fuerzas económicas, las representaciones políticas, la disputa por los recursos, la concurrencia por los mercados en expansión, la creciente demanda de los consumidores y otros.

Los cambios constantes en el poder, la libertad comercial del mundo globalizado (muy explotadas por las empresas que cotizan en bolsa) y  el sin precedentes y masivo tráfico información, son puntos importantes que representan la globalización.

2.2
Las Multinacionales

Este título otorga a las llamadas empresas multinacionales, se produce sencillamente por al actuar sobre dos o más naciones, que a menudo da lugar a nuevas integraciones económicas, por ejemplo, el MERCOSUR, que se une directamente con el movimiento de la globalización como se ha visto anteriormente.

Por lo general, es a causa de una visión macroeconómica y financiera de las empresas están optando por convertirse en multinacionales. Estas empresas llevan a cabo toda la estrategia de las cadenas de producción que van desde la adquisición (importación) de las materias primas, a través del marketing y hasta la llegada de las mercancías al destino final.

Las multinacionales están llegando las tendencias de la globalización, que, como discurrió en este capítulo, acorta los límites y barreras entre los pueblos y las naciones desde el punto de vista comercial y del punto de vista cultural.

Con intenciones similares a las multinacionales, hay también las empresas transnacionales que, a su vez, son de propiedad pública de dos o más países, tales como la Hidroeléctrica de Itaipú, que se encuentra en la triple frontera entre Argentina, Brasil y Paraguay, que es una empresa brasileña y paraguaya.

Corporaciones multinacionales y transnacionales son fundamentales en este sistema, produciendo mercancías, controlando mercados, difundiendo productos y usando tecnologías equivalentes. (CRANE, 2000, p. 33).

Este principio viene haciendo el mundo más unificado, y, sin embargo, de acuerdo con los proponentes de la globalización, la creación de mejores oportunidades de un mundo más justo con una mejor distribución de la renta y de los capitales.

La entrada de las multinacionales en Brasil es algo apropiado, ya que permite contribuir al desarrollo del país la creación de puestos de trabajo. Sin embargo, por lo general, gran parte de los beneficios obtenidos por estas empresas vuelven a su sede en el país de origen.

El Banco Bradesco, el mayor banco de Latinoamérica, incluso después de varias fusiones con bancos del exterior, se encuentra actualmente entre las diez más grandes del mundo y tiene su sede aquí en Brasil en la ciudad de Osasco, São Paulo.

Con una realidad distinta del brasileño Bradesco, el grupo Santander, con sede en Madrid, España, logra estar aún por encima del Bradesco, estando entre las instituciones financieras más grandes del mundo.

Originario de la ciudad de Santander, una provincia de Cantabria, España, el Banco Santander opera en muchos países, incluso Brasil, y tiene una gran diversificación geográfica. En septiembre de 2010, había 13.907 (trece mil novecientos siete) ramas, 03 (tres) millones de accionistas.

Los nuevos mercados e inversiones en el comercio exterior, donde las empresas tienen base (s) y sucursales en más de un país va a ser clasificados como multinacionales, está directamente relacionado con el proceso de apertura de oportunidades comerciales.

Muchas de las cuestiones están alrededor del poder y la influencia de las multinacionales y la forma como la "cadena de valores" puede ser distorsionada cuando los artículos que se producen en un país de coste muy bajo y luego son productos de alto valor en otros mercados donde se venden. Esto explica por qué, por ejemplo, algunas multinacionales presentan beneficios más grandes que, el Producto Interno Bruto de algunos países (PUBLIFOLHA, 2009, p. 31).

Debido a la crisis de la vivienda de EE.UU. que afectó a todo el mundo, el Banco Santander aumentó los créditos y la inyección en el Brasil (que mostró su fuerza durante el período de crisis), donde las ganancias netas combinadas del Grupo en los  09 (nueve) meses de 2010 llegó a 08 (ocho) millones de dólares. Estas migraciones de capitales de un lado a otro nos anima a reflexionar sobre la filosofía de un mundo globalizado.

 El Banco Santander, por ejemplo, ha consolidado como una de sus principales fortalezas una profunda implantación local en los países en los que opera. Es, además, un banco integrado, que cuenta con negocios que se gestionan localmente y con unas políticas corporativas comunes que permiten aprovechar sinergias y ventajas competitivas a escala internacional.

A pesar de no parecer muy interesante hablarnos de tantas empresas poniendo algunos ejemplos de multinacionales, es muy importante decir que hace parte de la comprensión del trabajo en su contexto general, teniendo en cuenta que, son estas organizaciones que mueven el mundo.

La compañía española Telefónica, empezó su actuación en Brasil comprando la CRT, Companhia Riograndense de Telecomunicações, del estado de Rio Grande do Sul, todavía ha hecho, la fuerte adquisición de la conocida estatal TELESP de São Paulo, así que igualmente logró comprar un gran trozo de las acciones de TELEMIG del estado brasileño de Minas Gerais.

Además ha comprado también la empresa Vivo, brasileña, de actividad de telecomunicación móvil (y no de la telefonía fija como de tradición), siguiendo así, avanzando con las inversiones en Brasil, (que de momento propicia bajo riesgos de mercado). 

Con un creciente  progreso dado por las adquisiciones de otras empresas,  Telefónica se ha convertido en una de las más importantes corporaciones de la plaza de telefonía del mundo, con un gran mando del mercado de Latinoamérica y Europa.

Para mejor entendimiento, es importante tener en cuenta que, las compañías: Telefónica Móviles; Telefónica O2 Eupore, Terra Networks S/A., e Vivo S/A., están bajo la gobernanza corporativa del Grupo Telefónica.
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Foto 01 - Sede de Telefónica en Madrid, España.

Fuente: FEE do Rio Grande do Sul, 2009.

Con todos estos movimientos, y el análisis de la situación de la globalización, al observar las leyes y las responsabilidades de cada país, es común que las multinacionales producen cada pieza de productos en distintos países, casi siempre pensando en minimizar los costos de la cadena de producción, y un peso de las instalaciones político y económico. 

Empresas de tal dimensión y el alcance no sólo funcionan como motores del crecimiento económico, pero también son importantes agentes de los cambios políticos y sociológicos, lo que nos lleva a importantes indagaciones sobre la responsabilidad y la gobernanza de estas organizaciones. (PUBLIFOLHA, 2009, p. 31).

Es categóricamente normal que estas organizaciones tengan que vender sus productos en los mismos países que actúan y también es bastante normal enviar estos productos para venderlos en los países de origen o en otros mercados.

Teniendo en cuenta que, las empresas que aspiran a penetrar en un mercado determinado, encuentran una manera de instalarse legalmente en el país, va a respetar las normas de su legislación.

Por consiguiente, concluimos que las multinacionales siguiendo los principios de la dinámica de la globalización son una de las maneras más perspicaces para explorar los negocios externos, que es muy seguro y contemporáneo.

La importancia de la segunda lengua

Aunque, exista alguna polémica en torno a la denominación del idioma; es importante apuntar, que el término español es relativamente reciente. Esta lengua también se llama castellano, por ser el nombre de la comunidad lingüística de España que habló esta modalidad románica en tiempos medievales: Castilla. 

Sin embargo, el castellano no es la única lengua española, en la actualidad existen otras lenguas que constituyen un patrimonio lingüístico singularmente rico. Son idiomas hablados en las comunidades autónomas que no lo admiten por los muchos hablantes bilingües del Estado Español, que utilicen únicamente el termo español.

Con esto, se entiende que el idioma incluye los términos valenciano, gallego, catalán y vasco, idiomas a su vez de consideración oficial dentro del territorio de sus comunidades autónomas respectivas; son esos hablantes bilingües quienes proponen volver a la denominación más antigua que tuvo la lengua, castellano entendido como “Lengua de Castilla”.

El artículo 3 de La constitución dice: 1. El castellano es la lengua oficial del Estado español. Todos los españoles tienen el deber de conocerla y el derecho de usarla. 2. Las otras lenguas españolas serán también oficiales en sus respectivas Comunidades Autónomas y de acuerdo con sus Estatutos. 3. La riqueza de las diferentes variantes lingüísticas de España es una herencia cultural que será objeto de respeto e protección especial. (CONSTITUCIÓN Española, 1978 articulo 3).

Cuanto a la importante adopción de la lengua española en el currículo profesional de los brasileños, aunque esta lengua esté formalizada como L2 en Brasil desde 2005, estamos entre los pocos países en América del Sur que no hablan castellano, que es parcialmente sumergido en un aumento de la ansiedad por integrarse en este mundo globalizado.

Además de hacer frente a este deseo de convertirse en una representación social (colectiva) se han asociado para los usuarios de la lengua, en este capítulo tiene como objetivo presentar a los principales motivos para aprender un nuevo idioma (más concretamente, nos dirigimos a la castellana).

Abordar los factores sociales, políticos y culturales, contribuirá al proceso de comprensión de los cambios sociales generados a partir de nuevas realidades (como el MERCOSUR y el mundo globalizado), con observación de los agentes del motor que nos impulsa a esta oportunidad de comunicarse.

Un sistema de valores, ideas y prácticas con una doble función: en primer lugar, establecer un orden que permitirá a las personas orientarse en su mundo material y social y controlar a él, y, en segundo lugar, permitir que la comunicación sea posible entre los miembros de una comunidad, sin ambigüedad, los distintos aspectos de su mundo y su historia individual y social.  (1976: XIII) (MOSCOVICI, 2003 p. 121).

Todas estas áreas, se propone analizar desde el contenido histórico brasileño al complejo contexto económico y financiero que acomodan  temas como el MERCOSUR, la política corporativa de las empresas multinacionales, entre otros pilares importantes de la globalización, trabajando para entender el proceso en su conjunto.

3.1
El Contexto Histórico y Cultural de Brasil

Es necesario que hagamos una regresión, desde la época del Brasil colonial para que podamos entender mejor la situación actual del estado, y también para examinar qué se puede hacer para alcanzar los conocimientos básicos exigidos por la lengua española, que nos llevaría a un hecho; una comunicación sin fisuras.

No iremos ingresar en el tema de la historia que es demasiado rico en detalles, pero es fundamental que hablemos por aparte al respecto de la evolución de la enseñanza brasileña, aunque sepamos que el principio de la educación y cultura se dio en antiguo Egipto.

No solamente la Fenicia, pero también la Mesopotamia indica reconocer en el Egipto el origen de la propia cultura, por lo menos a si creer en la opinión que nos fue transmitida por Diodoro de Sicília, un escritor griego mucho más reciente, que en el I después de Cristo así escribió en su Biblioteca Histórica. (MANACORDA, 1995 p.9).

Tomando nota de que los historiadores predican acerca de Brasil, con respecto a su historia, se identifican como habitantes del llamado Nuevo Mundo, por lo tanto, reconociendo que Europa puede ser considerada como la cuna de la civilización, se interpreta, dentro de esta coyuntura como, el Viejo Mundo.

Para tenerse idea de nuestro "retraso" bien antes del descubrimiento de América, los europeos estaban discutiendo complejas teorías de la educación, así como los egipcios se les enseñó ya algunos cursos básicos en las escuelas, incluso antes de Cristo.

A pesar de toda la sabiduría desarrollados (especialmente cuando se refiere a la vida con la naturaleza), los indios no entendían las cosas que iba desde un simple espejo hasta las grandes embarcaciones producidas por el hombre blanco.

Los sistemas de educación más antiguos conocidos tenían dos características comunes, enseñaban religión y mantenían las tradiciones de los pueblos. En el antiguo Egipto, las escuelas del templo enseñaban no sólo religión, sino también los principios de la escritura, ciencias, matemáticas y arquitectura. (http://www.monografias.com/trabajos11).

Reflexionando sobre esto, podemos rememorar a la época en que Cristóbal Colón (debido a la audacia española en el mar) aprendió el camino de América. En ese momento, los estadounidenses, colombianos, panameños, argentinos, mexicanos, brasileños y todos los individuos de la naturaleza humana que vivió en las Américas, que eran simplemente indios.

Aquel período, después de todo el proceso histórico de la colonización del Nuevo Continente-los británicos que gobernaban la región de América del Norte con una manera ingenua de poblar la nueva tierra y difundir su cultura y tradiciones, se instaló sin grandes intenciones  de dependencia del Viejo -Continente.

España colonizó y se rellena gran parte de América con las políticas de explotación, que era el mismo modelo utilizado por (vecinos de la península)  los portugueses en el suelo que hoy pertenece a Brasil, con el fin de extraer riquezas y llevarlas a la Península Ibérica.

Por lo tanto, cuando los europeos chocaron en el siglo XV, con el grande y desconocido grupo étnico indígena, los habitantes del Nuevo Continente percibieran que estaban  en retraso por lo menos cientos de años en lo que se refiere al desarrollo humano en general.

Esto puede ayudarnos a entender por qué los europeos (a pesar de toda la presión ejercida por la globalización contemporánea igualitaria) tienen hábitos algo distante de los nuestros, y ven el mundo de otra manera, incluso comprendiendo que el mundo debe ser bien cuidado para no que sobrevivamos de  manera difícil en un futuro próximo.

Para  que poseamos  entender, porque no es tan mitológico hablar dos o más lenguas en Europa, podemos citar algunos modelos clásicos de estés relevantes costumbres, que pueden ser fácilmente observado, por ejemplo, la lectura, la utilización optimizada de los recursos hídricos cuestiones sobre el reciclaje de materiales, la conciencia de la población sobre los métodos anticonceptivos, entre otras tradiciones.

De acuerdo con Carlos Cena, que ahora se conoce que el 45% (cuarenta y cinco por cien) de los ciudadanos europeos pueden participar en conversaciones en un idioma que no sea su lengua materna. En países como los Países Bajos, Luxemburgo, Dinamarca y Suecia en 2008 (ocho) en 10 (diez) personas que hablan un segundo idioma lo suficientemente bien como para mantener una buena comunicación.

3.2
Español: La Responsabilidad de Hablárselo

Teniendo en cuenta que los idiomas portugués y español son hermanos, ambos derivados del latín (siendo la pareja más cercana de lenguas latinas) debemos admitir en este punto, que realmente existe una cierta ventaja para los hablantes de portugués, la labor del ejercicio de idioma Castellano, debido a esta proximidad.

Con todo, aunque realmente haya esta prerrogativa, mientras vamos aprendiendo sobre la Fonología (área que estudia los sistemas de sonido de los idiomas) nos vamos dando cuenta, de la seriedad que este espacio de la lingüística nos recobra.

Por lo tanto, aunque en el sentido común, a menudo confundimos la fonología con la fonética, que a su vez es otro campo de la lingüística, nos vemos estimulados a hacer un breve repaso en los dos temas, examinando las peculiaridades de cada área.

Las definiciones de funcionamiento y descripción de los sonidos de un idioma son los principales atributos de la ciencia fonológica, mientras que la fonética se fija en toda la complejidad del origen físico de la producción de sonido a través del habla y sus percepciones, luego se eximiendo, de tratar el significado de dichos sonidos.

Sin embargo, teniendo en cuenta que existen sustanciales contrastes entre el alfabeto fonológico del idioma español y del portugués sería fundamental conocer las particularidades de cada lengua, para evitarse la despistada creación de un “idioma adicional”, que en seguida, no nos llevará al aprendizaje del español y tampoco va a añadir algo al portugués.

Entender  indiscutiblemente, la ortografía del español o de cualquier otro idioma, por ejemplo, no sería suficiente para establecer una buena comunicación, llevando a cabo que, una consonante que forma parte de los dos alfabetos (portugués y español) puede tener su pronuncia, completamente desemejante.

Como si no fuera suficiente tantos desacuerdos en las estructuras verbales y fonológicas, también cabe señalar que, para mejorar la aplicabilidad de la fonología hay docenas de dialectos con variaciones que pueden confundir incluso a los nativos del idioma, pues, cuando estos salen de su nación para buscar la vida en otra (que utiliza su propia lengua la madre como lengua oficial) han que someterse a un proceso de rehabilitación.

Otro tema controvertido para los hablantes nativos del portugués frente a la lengua española es la "estructura verbal" del lenguaje castellano. En este caso, el problema es aún mayor, teniendo en cuenta que, rara vez tienen su conjugación de verbos en español similar a la lengua portuguesa.

Empero, las ventajas de eventuales proximidades, por seguro no van a oponerse a la necesidad de estudiarse el idioma, teniendo en cuenta que, es precisamente en esta filosofía que se esconde nuestra ignorancia extrema, que nos lleva a creer que el español es muy simple.

Y justamente en esto, que excluyese todas las posibilidades de los quienes que recogen a los mensajes, de estos descreídos que piensan ser perfectamente posible establecer una buena relación con los nativos y usuarios del idioma español, si se utiliza, el conocido portuñol.

Algunos estudiantes, cuando piensan en estar listos a trabajar en la comunicación oral en una lengua extranjera, desarrollan lo que los expertos llaman de Interlingua, que no es simplemente una mezcla de dos idiomas, pero idear un nuevo lenguaje a partir de sus propias reglas, creadas de forma individual o entre grupos, lo que se describió en la siguiente citación.

La expresión interlengua fue utilizado por primera vez en 1972 por el lingüista estadounidense Larry Selinker. Él lo define como el resultado del intento de comunicarse en una lengua extranjera, mientras que todavía no dominan completamente el sistema lingüístico en cuestión. Es, por tanto, una ordenación independiente que no tiene nada que ver con la lengua materna, ni tampoco con lo que se está aprendiendo.  (TREVISAN, Rita (2010), “Ellos hablan portuñol. ¿Y ahora?”. Nova Escola, 238, p. 40).

Con el fin de evitar retraimientos, tomando ventaja de la taciturna Interlingua es que debemos entender el gran valor de reconocer la necesidad de mejorar el aprendizaje del castellano, pues el hecho de ignorarse la fonología, prácticamente es eliminarse todas las posibilidades de ejercerse una comunicación eficaz.

3.3
Perspectivas del Futuro

La industria del libro en España es una de las primeras del mundo en calidad (debido a la tradición de los buenos escritores) y cantidad (por el hábito generalizado de la lectura), lo que implica que prácticamente no hay libros que no se han publicado en español, por supuesto teniendo en cuenta la cantidad de países de habla española y los usuarios del lenguaje.

Además de los argumentos planteados y defendidos antes, podemos ver en el mapa presentado en este capítulo (en el objeto que se trata de estadísticas y la situación de Brasil en el mundo), que el español tiene una influencia alta en las tres Américas.

Por lo tanto, llevando a cabo la influencia esa, que sería a nosotros algo sensato hacernos inversiones destinadas a la difusión de esta lengua en todos los niveles de la educación brasileña, preparando a los ciudadanos para el mundo futuro.

Cabe señalar que Brasil, ha sido ambicionado por los inversionistas de todo el mundo por su riqueza natural. De manera muy sencilla, lo que los extranjeros quieren es garantizar su futuro, explorar lo que queda por descubrir, como el petróleo en el pre-sal.

Nadie lo sabe. Pero los cálculos de la Agencia Nacional del Petróleo es que, con el pre-sal, Brasil tendrá 50 mil millones de barriles de petróleo, únicamente en las zonas prospectadas. Y por lo que dicen los anuncios de lujo del Ministerio de Minas y Energía, ese número podría llegar a 150 mil millones de barriles. Si se lo ocurre de verdad, Brasil superará a Irán como la tercera reserva más grande del mundo. (VIEIRA, Willian e HORTA, Maurício (2010), “¿Cuál es el volumen de la cosa?”. Super Interessante, 287, p. 80).

El alabado aceite de la capa pre-sal se extiende en el subsuelo marino frente a las costas del sur y sureste, que se alarga desde la costa del Estado de Santa Catarina, al estado del Espírito Santo, y luego, pasando por los estados de Paraná, Sao Paulo y Río de Janeiro, que es el mayor productor de petróleo en Brasil.

De acuerdo con el desarrollo de los procedimientos que se logran a temas que van desde de la inversión necesaria para iniciar la extracción del combustible salvaje, hasta la distribución de los royalties, las perspectivas para la aplicación de los ingresos de esta riqueza se centra principalmente en la educación brasileña.

Una manifestación sincera de que la conciencia de los dirigentes de Brasil, es la aprobación de la enmienda como resultado de acuerdos entre los senadores en 2010, enseñando la asignación de 50% (cincuenta por cien) del dinero del Fondo Social derivados del pre-sal, para la educación pública brasileña tanto a niveles superior como a inferiores.

La enmienda aprobada por el legislativo determina que, en total, el 80% (ochenta por cien) de los recursos deben ser empleados en la educación básica. Si eso realmente cumplirse será enhorabuena para el futuro de la nación, dada la enormidad de estas reservas de petróleo recientemente descubierto.

Así, además de construcción de escuelas, fomentar la lectura, controlar la deserción de los estudiantes, vigiar la alimentación y alojamiento para los educandos, también se asimilan a las autoridades comprender cuales son, las principales necesidades para el cambio en el proceso de educación.

Toda esa comprensión tendremos que aludírsela a la vez, para que pudramos seguir a las tendencias del mercado actual y los desarrollos culturales que son igualmente parte del conjunto, que compone la enseñanza brasileña.

Por lo tanto, para que Brasil sea una referencia a la prosperidad en América Latina, y desarrollar políticas públicas que control de la natalidad y el crecimiento económico, por ejemplo, por distinguidos profesionales necesitan para construir su capacidad.

Como vemos a continuación, el trecho de la primera edición brasileña Super Interessante Magazine en octubre de 1987, desde esa década, se hablaba sobre la construcción de un lenguaje universalizado que podría ser utilizado por todas las personas.

El asunto fue ya objeto de discusión, sin saber siquiera qué idioma se destacan, entre otros. Seguramente desde los noventa ya sabíamos nosotros, que las distancias se acortarían, y que visitar un país sería casi tan natural como visitar a una provincia o un estado vecino.

Hasta 2000, la población mundial - incluyendo el Tercer Mundo - estará viajando de tal manera, que el requerimiento de un lenguaje común entre los pueblos es una necesidad incuestionable. El dominio de una lengua universal para comunicarse ya no más será privilegio de los que tienen un mayor acceso a la cultura. Aún no lo han decidido cual sería este lenguaje. Todo lo que sabemos es que ella no deberá de tener fronteras, además de no ser pensada para la generación esta, pero sí, para la generación siguiente. (http://www.novomilenio.inf.br/idioma/).

Con base en este progreso, esta obra fue concebida, tratando de reforzar el valor de una L2 en el mundo profesional. Eso quiere decir que tenemos que ofrecer a la comunidad internacional de una compañía que domina un segundo idioma no sólo en el papel como colocado al principio del capítulo, sino también en la práctica.

Haciendo un resalvo en las peculiaridades socioeconómicas del país y observando la posición geográfica de Brasil en el mapa de la página treinta y nueve, es sencillamente comprensible, que en el contexto de nuestra realidad, las inclinaciones del idioma castellano se manifiestan aún más en nuestras cabezas, de manera que todo conspire (al menos aparentemente) a favor de esta lógica.

Reflexionando sobre estos puntos, podemos entender porqué se considera casi una necesidad dominar una L2 en muchos países de Europa. Sin embargo, debemos entender que sólo a través de la educación tendrán la oportunidad de vislumbrar un horizonte más hermoso, con las expectativas de mejores días para nuestro país.

3.4
Valoración Profesional

Hace décadas, cuando deparábamos con una situación en la cual hubiéramos de utilizarse de una L2, luego (de forma aterradora) venia la figura del Traductor en la cabeza. Pero hoy, con las actividades desarrolladas en las multinacionales, por ejemplo, las mayores exigencias del mercado actual, se vuelve cada vez más común para profesionales de muchas áreas tener en el equipaje diferentes idiomas.

Los trabajos de posgrado, máster, doctorado y posdoctorado, por ejemplo, que son escribidos en Brasil, pero, en el idioma Castellano cumpliendo los requerimientos de cada profesión, también pueden ser percibidos como modelos clásicos de la funcionalidad global la cual los profesionales viven.

Esto porque ya quedase claro el establecimiento de un canal de comunicación en otro idioma, lo que también permite, que todos aquellos que desconocen la lengua madre (portuguesa) del escritor, aprendan un tema específico (y quizá típico) de la realidad brasileña, a través de la web.

En estos casos de enseñanza a distancia, los quienes se lo piden las tareas, pueden estar en otro país o, simplemente, ser extranjero, y por supuesto tal práctica, es una de las rutinas que contribuyen con el profesional, en la construcción de habilidades en idiomas.

Por lo tanto, el castellano en su enfoque específico, juntamente con el portugués es una lengua oficial del MERCOSUR, siendo que, uno de los acuerdos de este mercado común que toca a Brasil, es la obligatoriedad de la enseñanza de esta lengua en las escuelas brasileñas.

De hecho, el acuerdo no es más que la tarea del hogar, pues que, el lenguaje es la segunda más utilizada en el mundo de los negocios, sólo por detrás del idioma Inglés, siendo utilizado por distintos profesionales como profesores de lenguas extranjeras, administradores especializados en comercio exterior y calificados Secretarios ejecutivos y bilingües y trilingües.

Entre las tantas profesiones existentes, también están acostumbrados a utilizaren más de un idioma, diplomáticos, abogados especializados en derecho internacional, embajadores, entre muchos otros (de acuerdo con que se muestra el último capítulo que se ocupa de hablar de la globalización).

Otra opción respetable es el Turismo, teniendo en cuenta que, con el bajo coste y la popularidad de los viajes aéreos internacionales se ha convertido en un profesional más apreciado. Sin embargo, todavía hay algunos que dicen que, graduarse en Turismo es no tener mucho que hacer.

Contrario a este mito, y sin q demasiado lejos, podemos darnos cuenta del poder de influencia que una Copa Mundial de Fútbol (evento turístico) tiene sobre una economía (por ejemplo la generación de puestos de trabajo), y por lo tanto sobre toda una gente, que, entre otros movimientos, están interesados en aprender otros idiomas.

Los profesionales del turismo, además de una formación específicamente orientada a la explotación de la atracción de una determinada región, (preservando el medio ambiente) por lo general, casi siempre tienen experiencia en idiomas extranjeros como el Inglés y español con niveles de comprensión que van desde principiantes hasta avanzados.
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Imagen 03 e 04 - Proyecto de Estadios de la Copa.

Fuente: www.copa2014.org.br.

Debido a la demanda esperada para la Copa del Mundo de 2014, es más que una tendencia a seguir la creciente súplica por estos profesionales. Entre los que objetivan lograr estos profesionales, están hoteles, complejos turísticos, moteles, tiendas, comercios, parques, centros comerciales y todo lo relacionado con el turismo. 

Por lo tanto, todas las relaciones sociales son capaces de ser traducidas en expresiones de oferta y búsqueda. La posibilidad de que una demanda que refleja las necesidades de un individuo, o que ese piensa tener derecho a tal necesidad, pueda ser satisfecha en campo de mejor manera, define los límites del poder que una oferta pueda tener. (MOSCOVICI, 2003 p. 21).

Estas inversiones van desde los estadios, autopistas pasando por las soluciones para descongestionar el tráfico vehicular en las ciudades, la infraestructura (ya comprometida) de los aeropuertos, entre otras cosas, para que el evento de 2014 en Brasil, ocurra de manera saludable y sostenible.

Una de las quejas esperadas para el evento futbolístico de 2014, será por los hablantes de un segundo idioma, preocupación esa que, será más enérgica en las regiones de las 11 (once) ciudades sedes del acontecimiento de Brasil, como se muestra el mapa siguiente, la ubicación de cada plaza.

Como se observa en los proyectos de construcción de estadios representados por las ideas puestas  en los cientos de fotos publicadas en Internet, en la página anterior tenemos las fotos de los estadios de las ciudades de Cuiabá (izquierda) y Manaus (derecha), no obstante que, no se sabe ciertamente, el dinero que deberá ser invertido en las obras alargadas por el país.
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Imagen 05 – Ubicación de las ciudades de la Copa 2014.

Fonte: www.copa2014.org.br.

El español, además de ser la L2 más hablada en el mundo de los negocios, también viene ocupando la misma posición entre las más pronunciadas por hablantes nativos (lengua materna), lo que nos lleva a creer que la demanda de los usuarios tiende a aumentar.

Entre los puntos más importantes sobre el tema, el español es uno de los idiomas oficiales de trabajo de importantes organizaciones internacionales como la UE (Unión Europea), la ONUDI (Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial), la UNESCO (Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura), la ONU (Naciones Unidas) además de otras muy importantes.

Ciertamente, si fuéramos a tratar a fondo, por lo menos la mitad de las profesiones mencionadas en este trabajo, tendríamos muchos temas para ilustrar, centrándose más detalladamente en los atributos de la función de cada trabajo, reflejando de una manera más intensa el valor y la solidez de los profesionales, usuarios de un segundo idioma.

Así que, para los profesionales que deseen ser valorados por hablar otro idioma, el desconocimiento de la parte fonológica de la lengua que se quiere hablar es casi que la emisión de un certificado de analfabetismo, asumiendo que delante esta ausencia, todo su talento quedaría ahogado.

La situación de Brasil en el mundo

 Creyendo contribuir con la composición de la competencia profesional en relación al arte de la comunicación y el rompimiento de fronteras, podemos decir que es muy necesario evolucionar, y estarnos preparados para perseguir las tendencias que están haciendo el mundo “más pequeño”, si miramos por encima de todas las cosas la velocidad de los acontecimientos y de los cambios en el desarrollo económico y social.

Dado que, Brasil en su caso atípico, el conocimiento de las referencias, concernientes a la geografía, valdrán de motivación al estudio de idiomas, aludiéndoselos inmediatamente al comercio exterior (fortalecido por la formación de bloques económicos como la UE y el MERCOSUR), contribuyendo así con la construcción de nuestras ideas.
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Imagen 06 - Las principales lenguas y sus regiones.

Fuente: Darlene Pereira de Alencar.

En se hablando de una L2, en el mapa que sigue, tenemos arriba la representación simplificada del mundo, que además de su resumen sobre los principales idiomas hablados, muestra la posición de Brasil y los demás países alrededor del mundo, correlacionando sus geografías con sus lenguas nativas, que por su vez, son las más significativas (excepto el portugués) y más habladas del mundo.

Hoy en día, el Mandarín está por adelante del Inglés, siendo la lengua más hablada en el mundo (incluso no teniendo una superficie geográfica correspondiente, con el mando, de acuerdo con el mapa arriba), ya que conforme a la pujante densidad poblacional de China, que sin dudas supera al total de 1300 millones (un mil trescientos millones) de personas, que se emplea la dicha titulación.

Los chinos suman una población de aproximadamente siete veces la de Brasil, y tienen el segundo PIB del mundo, siendo aún el país más poblado del planeta. Pero a pesar de esa grande representación  cuanto al número de habitantes, el inglés sigue siendo el idioma reverenciado como, el más significativo del mundo.

Para que los profesionales (que muchas veces trabajan en grandes organizaciones), siempre estén interactuando con la nueva dinámica de la globalización capitalista, es importante tenernos en cuenta que todos estos datos, son los que mejor ayudan a explicar la necesidad privada de los expertos en idiomas extranjeros y trabajadores de áreas específicas, estudiaren otra lengua.

Cuanto a la superioridad del Inglés, puesto que, este idioma está difundido entre los usuarios en los cinco continentes, mientras que, es la lengua oficial de importantes países como Gran Bretaña, EE.UU., Australia y Canadá, (ambos pertenecientes al listado de los quince más ricos del mundo), se portando actualmente como el idioma más estimado como L2 en el mundo, manteniendo la condición más cercana de lenguaje universal.

Así, para que se pueda mejor examinar el nivel de importancia de un otro idioma, lograremos puntear menudamente el tema, en el cuadro de la página cuarenta y tres y cuarenta y cuatro.

Es indiscutible la autoridad del inglés en el mundo, poniendo atención en factores tales como el liderazgo en los asuntos relacionados a la informática y al Internet, así como el devastador mando económico y financiero de los EE.UU. sobre el mundo, lo que contribuye para esta supremacía.

Sin embargo, a pesar de toda la fuerza de EE.UU., la representatividad impuesta por Brasil al mundo, dada en primer lugar, por sus muchos recursos naturales, (tomando como ejemplo el petróleo del pre-sal de la costa brasileña) y luego por la mejorada administración ejercida por los gobiernos, hacen con que Brasil, sigua destacándose más aún en la escena mundial.

Aparte de su rica naturaleza, Brasil también subrayase con la creación de fuentes de energías  renovables, señalando ejemplos como de la multinacional estadounidense ADM, que mantiene proyectos que se preocupan con el desarrollo sostenible y la independencia del agotable petróleo bruto que tardíamente o prontamente, vendrá a acabarse.

Justo en un tiempo de búsqueda por más fuentes de energías renovables, Brasil es también un importante líder mundial de los biocombustibles, deteniendo la titulación de mayor destilador de etanol de la caña de azúcar del mundo. La elaboración de biodiesel de ADM en la ciudad de Rondonópolis, Mato Grosso, utiliza el aceite de soja como materia prima y está en condiciones de satisfacer la demanda de los productores de soja, así como a los sectores de carreteras y ferrocarriles en Brasil. (http://www.adm.com).

Es precisamente el factor este, que se nos lleva a reflexionar a respecto de la influencia que esta nación aplica al planeta, reconociendo ese agente como una oportunidad para aquellos interesados en participar del desarrollo que se precisa el mercado de trabajo, que por su vez, soporta la ausencia del conocimientos correspondientes a las lenguas extranjeras en general.

4.1
Datos y Estadísticas

Desde los datos recogidos de la famosa enciclopedia de la red, Wikipedia, hay cerca de 110 (ciento diez) millones de personas que utilizan el español como segundo idioma y 120 (ciento veinte) millones de usuarios del mandarín como L2 sobretodo en el continente asiático, aunque estos datos sean pasibles de discusión.

Cuanto a las personas que tienen el Inglés como L2 en el currículo, hay aproximadamente 470 (cuatrocientos setenta) millones de usuarios en todo el mundo, pero es muy difícil llegar a una alusión común por ser un número muy contestable.

Juzgamos que hay distintos niveles del aprendizaje, (como el inglés avanzado y básico) a continuación, donde se puede cortar y al mismo tiempo, incrementan drásticamente la cantidad de individuos que se entienden por usuarios del Inglés como segundo idioma.

Por lo tanto, comentar que el idioma Inglés en los alrededores de Brasil, no tiene importancia, sería para nosotros, la estupidez extrema.


Así, correspondiente a los tres idiomas más expresivos, para se tener idea del todo, si sumamos los hablantes de mandarín y español como L2, aún así, no lograría la igual cantidad del Inglés.
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Gráfico 01 - L2 (Segundo Idioma).

Fuente: Darlene Pereira de Alencar.

Sin embargo, es elemental observamos que en los EE.UU., por ejemplo, el idioma español es el más enseñado en las escuelas como L2, siendo que estos datos agudizan más nuestra razón de profundizar en Español.

Considerando que el español es el idioma que abarca el mayor número de países de las Américas, y que se utiliza como lengua oficial en más de veinte (20) países, debemos hacer buen recuerdo  a ese importante evento, pues, es el idioma más solicitado entre los habitantes de los países que tienen el inglés como su lengua materna.

En cuanto a la importancia de las lenguas, para reconocernos un análisis, por  ejemplo, se entiende que hacemos más caso del poder económico, que del número de personas que se hablan un determinado idioma, como lengua principal.

Hablando de la importancia de los idiomas, debido a gran cantidad de personas puestas como trabajadores activos en China, el país viene obteniendo una producción cada veza más grande y aunque los chinos se muestran cada vez más fuertes en la escena mundial no logran imponer el mandarín al mundo.

A pesar de tener un mayor número de usuarios que el Inglés, el Mandarín sigue siendo menos importante, debido (en partes) a la riqueza de los estadounidenses, que es el instrumento que rige la orquesta sinfónica del mundo. En la siguiente tabla, analicemos las diferencias entre los usuarios nativos y los totales.
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Gráfico 02 - Hablantes Nativos y Usuarios.

Fuente: Darlene Pereira de Alencar.

Incluso a partir de los datos que se refieren a los idiomas, Español, Inglés y Mandarín, también obtenidos por medio de consulta a la página web de la Wikipedia, el gráfico de arriba muestra la realidad que corresponde al número acercado de personas que utilizan las tres lenguas más habladas en el mundo.

Es sensato recordar, que la principal lengua oficial de la India, (aunque prácticamente se les hablan únicamente en el oeste de Asia) también tiene un número considerable de usuarios, ya que el país a pesar de pequeño, es muy poblado, como China.

4.2
Recursos de la Enseñanza

Cuando efectivamente decidimos por comprender los caminos de la enseñanza de una L2, se hace necesario reflejar, sobre los tipos de metodologías que tenemos listas al uso, siendo esta, el conjunto de métodos utilizados en una investigación científica, o simplemente la ciencia que estudia los métodos.

Los dichos recursos metodológicos, evalúan los procedimientos que garanticen el uso y el dominio de la lengua meta, por supuesto, siendo esta distinta de la materna, incluyendo los métodos que se utilizan de medios tradicionales como el estudio de gramática y traducción (más antiguo), y otros más recientes como el método nocional y funcional, (partiendo de las situaciones de comunicación hacia los elementos lingüísticos) puesto en la citación abajo.

- Se empiezan a tener en cuenta las necesidades de los alumnos. Estas necesidades se analizan en términos de necesidades de comunicación por parte del alumno/aprendiz. (SÁNCHEZ, 2000, p. 185).

Aunque el estudio de la gramática y traducción, sea históricamente, el modelo estándar de metodología, en muchas redes de enseñanza de lengua extranjera, defienden el total rechazo de ese modelo, teniendo en cuenta que algunos expertos no dan el brazo a torcer, declarando testarudamente que la costumbre de traducir impide el alumno de mover sus pensamientos en la lengua meta.

Hay también, sistemas de enseñanza de se utilizan de una base estructural, que son los más trabajados hoy en día en la enseñanza del español para extranjeros. Además de la competencia gramatical, el desarrollo de la comprensión auditiva y expresión oral, son temas centrales en el método estructural.

La base estructural, se ocupa de un modo situacional, es decir, crea ocasiones en las cuales, el estudiante sea alguien capaz de escuchar (de modo a comprender el mensaje) y hablar en el idioma deseado. La música y el cine, por ejemplo, son agente motivadores para que de grado en grado, el estudiante aprenda a leer y escribir.

El primer objetivo de explicarse esta estructuración, tiene por lo general  el propósito de escribirse no meramente respetando las reglas de una L2, pero, aún disfrutando de una nueva cultura, haciendo con que los alumnos aprendan a leer, de forma más agradable, como nos sugiere Gargallo a la continuación.

La lengua queda reducida al conocimiento de las reglas que las gobiernan y su uso a la capacidad para descodificar textos escritos y producir diversos que respeten las reglas de organización de la estructura oracional. (GARGALLO, 1999, p. 59).

Luego, por medio de los tantos recursos como la música y el cine, tenemos también, innúmeras opciones para enseñar, como los juguetes y los dictados, sin hablar de algunas técnicas que debemos estudiarlas más a fondo como la neuropsicología y la múltiple inteligencia.

Por lo tanto, el maestro de español, además de conocer algunos datos y estadísticas importantes, debe percibir el contexto situacional de Brasil en el mundo, disponiéndose de metodologías y de los más distintos recursos, que circulan desde la gramática y del acto comunicativo, llegando incluso a las esferas psicológicas y emocionales, y haciéndose uso de técnicas que van de una simple pizarra negra hasta un sofisticado ordenador portátil.

La Teoría y la Práctica

Ouvir

Ler foneticamente

Como ya hablamos, asumiendo sorprendente la riqueza teórica de la literatura española, la industria del libro de España es muy dinámica, pues se lo lleva adentro, una gran cantidad de movimientos literarios que han marcado las más distintas épocas.

Contenidos literarios como el quijotesco, potencializan los valores españoles, ejerciendo una gran influencia sobre la actual juventud de España y hispanoamericana, lo que fuertemente contribuye para que, usualmente, no haya libros que no se han publicado en castellano. 

La finalidad de esta monografía es apoyar las investigaciones de las posibilidades del manejo de la lengua española en Brasil, haciendo despertar en nosotros, la idea del proseguimiento de los estudios valorando las preciosidades del idioma español.

Por lo tanto, traer a nuestros ojos estos agentes motivacionales, ayúdanos con el logro de una mirada más amplia del lenguaje, saliendo así del pensamiento extendido de que, una L2 sólo nos servirá para aguzar los oídos de los turistas, fijándonos en los viajeros que vengan de vacaciones al carnaval brasileño en febrero.

Ya se fue el momento, lo cual el simple montaje de un buen currículo era punto fundamental en el proceso de selección de los candidatos. Los cursos adicionales, que antes promovían toda la condición para dar de alta en un contrato fijo, ahora son vistos por los gestores de personas prácticamente como cualidades obligatorias. Envueltos en eso están los conocimientos de lengua extranjera, la experiencia con ordenadores y postgrados en el campo de actuación. (http://www.administradores.com.br).

Luego, reconocer la calidad de las relaciones comerciales con los países de América Latina es fundamental, asumiendo que innúmeras multinacionales actuantes en Brasil, dan impulso en proyectos desarrollados en el país (incluso en los vecinos), necesitando por su vez, de este personal capaz de hacer el manejo de la comunicación.

Es frecuente que empresas desarrollen en un estado, algunos proyectos directamente fusionados a otras unidades de países cercanos, como en el caso de la empresa ADM de Brasil. El mensaje puesto en su sitio web, retrata este escenario.

En Latinoamérica, nuestros ingenieros agrónomos trabajan junto a los clientes en Brasil, Paraguay, Bolivia y Uruguay para hacer fertilizantes a la medida concerniente al tipo de suelo propio de cada área, operando la fabricación del mezclado de fertilizantes en algunas ciudades brasileñas. (http://www.adm.com).

Prontamente, se entiende que la necesidad de las multinacionales de tenerse hablantes de L2 en su caja de herramientas es irremediable. Así revisando la tendencia esa, (que por supuesto si puede notársela) hicimos una pequeña investigación en el campo de trabajo de la multinacional estadounidense citada arriba, como se muestra a seguir.

5.1
Investigación en el Campo de Trabajo

Afín de perfeccionarnos más aun el diagrama de los profesionales que se utilizan de la L2, en el 24 de febrero, fuimos hacia la región industrial de  la ciudad de Rondonópolis estado brasileño de Mato Grosso, para sacar en limpio el tema, haciendo entonces, la grabación de una entrevista presencial en audio, con un perito en estas relaciones.

En la entrevista grabada en la multinacional ADM de Brasil, el señor Diego F Ribeiro B Nogueira Borges, comercializador de la unidad de Rondonópolis, contestó a doce preguntas (de acuerdo con el informe agrupado al final) hechas por el secretario ejecutivo, señor  Dyego R B Duarte, entrevistador que contribuyó con el estudio este.
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Foto 02 - Diego Fernando R Bruno.

Fuente: Dyego Rodrigo Barbosa Duarte, 2011.

Correspondiente a su formación, por lo demás de sus ocho años comercializando, apuntó que pasó un período de su vida en EE.UU. Pero, sin embargo, todavía vigorizó su inglés aprendiendo por año y medio en la escuela Cultura Inglesa de Brasil, aparte de pasar las vacaciones de 2005/2006 en Canadá estudiando negocios internacionales.

Diego Nogueira Borges, afirmó tener amplia experiencia por trabajar a muchos años con el tema comercial, siendo que a tres, en ADM de Brasil, estando en el DP (departamento) de Originación, es decir, donde empieza el tratamiento del grano de soya bruto, que vendrá a ser preparado para la industrialización.

Correspondiente a su formación, por lo demás de años comercializando, apuntó que pasó un período de su vida en EE.UU. Pero, sin embargo, todavía vigorizó su inglés aprendiendo por año y medio en la escuela Cultura Inglesa de Brasil, aparte de pasar las vacaciones 2005/2006 en Canadá estudiando negocios internacionales.


Cuando se lo pregunto si hablaba con frecuencia en otro idioma; el señor Borges nos dijo que ¡sí! Usa (solamente) el inglés como L2 especialmente para quitar dudas y hacer algunos ajustes por teléfono con los compañeros de trabajo estadunidense.

Todavía señaló, que generalmente vienen de EE.UU., algunos técnicos, así que, muchas veces aparecen también algunos de los accionistas de ADM, (corrientemente a la vez) para conocer los detalles de la empresa en Brasil, quedando a encargo del señor Borges acompañárselos en sus visitaciones barajadas.

Según el interrogado, además de clientes de EE.UU., la multinacional mantiene contacto con japoneses, chinos, alemanes, entre otros, incluso de habla hispana como los de Argentina. Todavía siguió diciendo que llega a charlar con estos casi todos los días, explotando los correos electrónicos para hacer el cierre de los negocios, especialmente por hablarse de gordos importes financieros.

El entrevistado aun contó, que el español le hace falta en muchas de las ocasiones, diciendo, por ejemplo, que regularmente clientes los dichos argentinos, vienen personalmente visitarlo con el paso trimestral, concluyendo por si sólo, por lo tanto, que hay una comprobada pérdida de tiempo para las dos partes del negocio, de acuerdo con la manera como él, contestó la siguiente pregunta.

¿Y las charlas hispanoamericanas, como se las lleva?

R: Pues, un poco en el “portuñol”… Voy poniendo un español de aquí, ellos sacando un portugués de allá, y aunque tengamos nuestras dificúltateles poco a poco vamos tirando la marcha. (Informe de Investigación, 2011, p. 51).

Al concluir, el señor Borges nos explicó un poco más al respecto de ADM, declarando que la pilastra fuerte de la multinacional es la soya, pero  normalmente los temas recobrados por los extranjeros hispanohablantes, están siempre centrados en los insumos, plaguicidas, fertilizantes y todos los vinculados a los frijoles de soya, aludiéndoselos a los precios, bolsa de valores y otros temas.

“A la derecha, foto de la ciudad sacada desde el rio Vermelho,”. La unidad de Rondonópolis que era de la empresa Sadia S/A, fue comprada en los noventa, por los estadounidenses de ADM, llevando a cabo la ubicación estratégica y poniendo ojo también, en el trato del soporte y apoyo a todo continente suramericano.
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Foto 03 - Rondonópolis desde Rio Vermelho

Fuente: Darlene Pereira de Alencar

Siendo la empresa mencionada la mayor productora de biodiesel del mundo, y una gran escuela en el proceso de aplastamiento de los granos de la soya, en el intento de mezclarnos la teoría y la práctica, haciendo la opción de visitarla para sacar algunos datos importantes que vengan a sostener los fundamentos de la materia de esta exposición monográfica.

Consideraciones finales

Además de ilustrar las ventajas de la difusión del español en Brasil, teniendo en cuenta el objetivo de  hablárselo como L2 y enseñar el poderío del MERCOSUR en el desarrollo de los países envueltos, por lo general queda el intento de exponer al público la fuerza de la lengua española en el mercado de trabajo y la influencia del idioma en las multinacionales que operantes en Brasil.

Por lo tanto, desde cuando se esté buscando añadir comprensiones a las lenguas extranjeras, (especialmente al español) sumando más conocimientos proporcionados por investigaciones de campo, trabajos construidos de exclusivas fuentes literarias o todavía de todas las dos maneras, estaremos evolucionando toda la categoría envuelta en esto.
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LÉXICO

ADM: Archer Daniels Midland Company.

Lengua Meta: Es la lengua que se quiere, o se desea hablar o trabajar.

Múltiple Inteligencia: Abarca apartadamente las habilidades como: matemática, musical, lingüística, espacial, corporal, interpersonal, existencial y otras.

Neuropsicología: Estudio de las relaciones entre el comportamiento humano y el cerebro.

Quijotesco: Estilo literario colgado a Miguel de Cervantes, escritor de la obra Don Quijote de la Mancha.

Rio Vermelho: Traduciendo al español, es igual a Rio Rojo.

SIC: Usado para expresar el fallo natural de un libro o un artículo publicado o escribido. 

Informe de investigación

APÉNDICE - Cuestionario de preguntas abiertas empleado en febrero de 2011 en Rondonópolis, multinacional ADM de Brasil.

1) ¿Cuál es tu nombre completo?

R: Diego Fernando Ribeiro Bruno Nogueira Borges

2) ¿Cual la función ejercida por ti aquí en la empresa?

R: Comercialização

3) ¿Cuál es el DP que usted actúa aquí en la organización?

R: Originación. (el grano como matéria bruta)

4) ¿Hace cuanto tiempo trabajáis en esta organización?

R: Tres años.

5) ¿Cuánto tiempo usted tenéis en esta actividad?

R: Ocho años.

6) ¿Dónde es, y cuántos años tiene la multinacional esa?

R: Es estadounidense, pero cuantos años… ¡no lo sé!

7) ¿Aquí en la empresa, tenéis contacto con personas que no se utilizan del portugués? ¿Con que frecuencia?

R: Sí, Frecuentemente, más de la parte interna teniendo en cuenta que la ADM es una multinacional estadounidense, nosotros hacemos una comunicación muy directa con estos, cuando algunos accionistas requieren conocer nuestra unidad de producción, yo soy el que hace la recepción de ellos.

8) ¿Hay clientes que no se utilizan del portugués? ¿Con que frecuencia?

R: Sí, pues tenemos clientes de Europa, EE.UU. y a veces mantengo contacto con japoneses, chinos y otros más, que se los hablo en inglés.

9) ¿Conocéis una L2, y dónde he estudiado el idioma?

R: Sí, conozco el inglés y viví en EE.UU. y al regreso yo he estudiado en la “Cultura Inglesa”, y en el intento de vigorizar el idioma, hace cinco años, pasé mis vacaciones de aquel tiempo en Canadá, donde tuve la oportunidad de estudiar el idioma inglés, pero orientado especialmente para negocios internacionales, algo muy técnico.

10) ¿Con que frecuencia vienen clientes de habla hispana aquí en la ciudad de Rondonópolis?

R: Bueno… Charlamos al teléfono prácticamente todos los días, y normalmente se hacen los cierres negóciales por correo electrónico y además de eso, ellos vienen por aquí a cada tres meses para hablarnos de negociaciones, productos y otros temas.

11) ¿Y las charlas hispanoamericanas, como se las lleva?

R: Pues, un poco en el “portuñol”… Voy poniendo un español de aquí, ellos sacando un portugués de allá, y aunque tengamos nuestras dificúltateles vamos tirando la marcha.

12) ¿Normalmente cuales son los temas recobrados por los extranjeros?

R: Siempre centrado en los insumos, fertilizantes, plaguicidas y todos los vinculados a la cuestión de los frijoles de soya, así que correspondientes a las bolsas de valores, precios y otros del tema. 

Monografia apresentada no cumprimento das exigências para obtenção de pós-graduação em Língua Espanhola junto ao Instituto de Gestão Educacional Signorelli.
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